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44. Pikiran Yang Seperti Air,
Sifat Yang Seperti Cermin

Hari ini Master akan membahas tentang bagaimana
menghilangkan  kerisauan, manusia memiliki  satu
kekurangan, yakni menginginkan semuanya, menerima
semuanya, segala macam makanan ingin dimakan, segala
jenis permainan ingin dimainkan, oleh karena itu
menyebabkan mereka juga tetap menerima segala bentuk
kerisauan. Karena setiap orang memiliki kebiasaan untuk
menerima segala sesuatunya secara menyeluruh, maka baru
bisa terlahir kerisauan. Dari manakah kerisauan itu datang?
Itu semua berasal dari diri sendiri, bagaikan bulan di tengah
air, di tengah air sesungguhnya tidak ada bulan, namun
mengapa bisa terlihat bulan di tengah air? Karena kamu
mencari bulan di tengah air, karena ada bulan, menyebabkan
air ini menjadi tidak tenang, karena kelebihan satu benda,
tidak lama kemudian setelah bulan hilang, maka air akan

menjadi tenang. Air ini sama seperti pikiran kalian, bagaikan
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sebuah cermin yang memantulkan bayangan bunga, jika
tidak ada bunga, maka di dalam cermin tidak akan terpantul
bayangan bunga. Pikiran kita bagaikan cermin yang tembus
pandang, jika kita tidak melihat benda apapun di dunia ini,
maka kita tidak akan merasa risau. Seperti jika kita tidak
melihat bunga, maka pikiran kita akan bersih bagaikan
cermin, justru karena kita melihat bunga, membuat “cermin”
ini memantulkan bunga, maka pikiran kita baru menjadi

tidak tenang.

Berikutnya, Master akan memberitahu kalian bahwa,
untuk menghilangkan kerisauan, maka kita harus memiliki
suatu kesadaran spiritual, pikiran kalian adalah suatu
kesadaran spiritual, sampai di mana pembinaan diri kalian,
maka di situlah tingkat kesadaran spiritual yang kalian capai.
Apabila hari ini kamu melakukan jasa kebajikan tanpa
pemikiran egois dan pemikiran liar, maka itu benar-benar
adalah jasa kebajikan. Namun jika hari ini kamu membantu

orang lain dengan tidak sungguh-sungguh, memiliki tujuan
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lain atau membawa perasaan dalam mengerjakan suatu hal,
ini berarti kamu belum membina diri dengan baik, tidak
memiliki kesadaran spiritual. Mempraktikkan Dharma dan
membina pikiran benar-benar tidak mudah, apabila
mengerjakan segala sesuatunya didasari dengan pemikiran
egois dan pemikiran liar, maka kesadaran spiritualmu tidak
akan bisa meningkat, pikiranmu tidak akan bisa menjadi
tenang, dan akan muncul kerisauan. Walaupun jelas-jelas
yang kamu lakukan adalah jasa kebajikan, namun tetap bisa

menimbulkan kerisauan.

Ketika kerisauan berada di dalam pikiranmu, ketika
kesadaran spiritual pikiranmu tidak cukup tinggi, ketika
kamu mengambil semua benda-benda yang kamu sukai dan
mengenakannya di tubuhmu atau menyimpannya ke dalam
pikiranmu, ketika kamu menerima semua hal secara
menyeluruh, memakan semua makanan (karena semua
orang suka makanan yang enak), maka pada saat itu kamu

akan menerima suatu benda, dan benda itu adalah penyakit.
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Contoh, ketika kamu menyimpan semua hal-hal duniawi ke
dalam otak kamu, maka ini akan membuat otakmu sakit, jika
kamu memasukkan semua makanan ke dalam tubuhmu,

maka tubuhmu akan sakit.

Oleh karena itu, kita harus memutuskan kerisauan, kita
harus bisa menghilangkan seluruh kerisauan dalam pikiran
kita. Ini mudah dikatakan, namun siapa di antara kalian yang
bisa menghilangkan kerisauan diri sendiri? Hari ini siapa di
antara kalian yang tidak memiliki kerisauan? Dari wajah
kalian saja sudah bisa terlihat kerisauan, apalagi dari perilaku
dan ucapan kalian. Sebentar merisaukan pernikahan,
sebentar memusingkan anak, sebentar memikirkan uang,
pekerjaan, kesehatan, dan lain-lain, apakah kalian merasa
sebal? Apakah belajar sampai hari ini, kalian sudah bisa
melepas? Master sering memberitahu kalian bagaimana
seharusnya kita melepaskan kerisauan? Yaitu harus
berpikiran terbuka. Jika tidak bisa berpikiran terbuka, maka

kalian harus memohon kepada Buddha dan Bodhisattva,
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harus terus tekun melafalkan paritta, memohon Buddha dan
Bodhisattva untuk membantu saya agar bisa berpikiran

terbuka dan menghilangkan kerisauan.

Hari ini ada satu keluarga 3 orang yang khusus datang
dari Tiongkok untuk menemui Master, kedua anaknya
menderita keterbelakangan mental, orang tuanya sangat
menderita. Master membantu menerawang mereka untuk
mengetahui apakah penyebabnya. Sang ibu pada mulanya
mengira karena dia pernah melakukan aborsi yang
menyebabkan hal ini, namun sesungguhnya tidak hanya
masalah aborsi, masalah yang paling utama adalah karma
buruk yang menumpuk dari kehidupan sebelumnya.
Halangan karma buruk dari kehidupan sebelumnya terlalu
berat, ditambah lagi dengan melakukan aborsi, maka begitu
anaknya dilahirkan, bagaikan bubuk mesiu yang langsung
tersulut dan meledak, bubuk mesiu ini adalah halangan
karma buruknya dari kehidupan sebelumnya. Master

bertanya kepadanya: “Apakah keluarga kamu pernah
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melakukan karma membunuh?” Saat itu dia berkata,
“Tidak, sudah tidak ingat lagi” , namun terakhir dia teringat,
bahwa ibunya adalah seorang penjual keong sawah, setiap
hari ibunya pergi menangkap keong sawah dari dalam air,
kemudian menjualnya, begitulah ibunya membesarkannya
dengan berjualan keong sawah, menyekolahkan dia sampai
ke universitas, justru karena pekerjaan ibunya ini
menyebabkan dia terlahir dengan penyakit kelainan darah,
dan menyebabkan semua anaknya menderita
keterbelakangan mental, membuatnya sangat menderita.
Master membantunya menemukan akar penyakitnya,
membantu mereka menemukan arah pengobatan, serta

memberikan mereka harapan dan kepercayaan diri.

Dia bertanya kepada Master: “Master, jika pada saat itu
ibu saya tidak menangkap keong sawah dan menjualnya,
bagaimana mungkin dia bisa membesarkan saya? Lalu
bagaimana mungkin saya bisa sekolah di perguruan tinggi?”

Apakah yang dikatakannya itu masuk akal? Masuk akal. Jika
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dibahas dari sudut pandang kesadaran spiritual, kalau
ibunya memiliki kesadaran spiritual, maka semuanya akan
berbeda, karena (kesadaran spiritual) ibunya masih berada di
Alam Manusia, ibunya berpendapat membesarkan anak
adalah tanggung jawabnya, oleh karena itu baik berjualan
keong sawah maupun hal lainnya, semuanya demi
membesarkan anak-anaknya. Akan tetapi dia tidak mengerti,
bahwa balasan karma buruk atas perbuatannya pasti akan
dibalaskan ke anak cucunya. Ibunya berjualan keong sawah,
menyebabkan anaknya begitu dilahirkan menderita penyakit
darah, bahkan cucu-cucunya semuanya sakit, bencana yang
dibawanya sekarang, jauh lebih besar daripada penderitaan
dan kesulitannya pada saat itu untuk membesarkan anaknya.
Contoh kejadian di kehidupan nyata ini yang Master katakan
adalah supaya kalian bisa memahami kebenarannya,
memahami hukum karma, seperti bibit apa yang ditanam,

maka buah karma itulah yang akan dituai di masa depan.
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Dalam menekuni Dharma, kita harus bisa tidak memiliki
pikiran untuk mendapatkan apapun, pikiran apa yang saya
punya? Saya tidak memiliki pikiran ini, saya tidak memiliki
pikiran yang risau ini. Ketiadaan kemelekatan pikiran, tidak
ada apapun yang dipentingkan dalam pikiran saya, di dunia
ini tidak ada apapun yang bisa saya dapatkan dan yang saya
pandang penting di dalam hati. Harus memahami pikiran diri
sendiri, mengenali pikiran sendiri, kamu baru bisa melihat
pikiran Buddha yang sesungguhnya, justru karena kalian
melupakan pikiran (hati) Buddha, maka kalian baru bisa

memiliki ketamakan, kebencian, dan kebodohan.

Apabila seseorang bertutur kata dengan culas dan tajam,
maka seumur hidup dia ditakdirkan hanya akan memiliki
berkah pahala yang sedikit. Sekarang kalian mengikuti
Master menekuni dan mempraktikkan Dharma, maka jangan
sampai kalian menyindir orang lain, seseorang yang sering
menyindir orang lain, akan memiliki berkah pahala yang

sangat sedikit, juga tidak memiliki hoki, kita bahkan tidak
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boleh memiliki pemikiran untuk menyindir orang lain,
asalkan seseorang memiliki pemikiran seperti ini, maka

berkah pahalanya akan menjadi sedikit.

Ingatlah bahwa segalanya akan menjadi masa lalu, jika
tidak bisa mengusir kerisauan, maka kamu akan kehilangan
segalanya, karena kamu akan melewati seumur hidupmu di
tengah kerisauan, coba kalian pikirkan, kalian sudah hidup
hampir separuh umur kalian, ada juga yang sudah hampir
melewati seumur hidupnya, kalian datang ke dunia ini sekali,
lalu apa yang kalian dapatkan? Kalian tidak mendapatkan
apapun selain kerisauan seumur hidup dan kemarahan
seumur hidup. Sekarang coba kalian simpulkan, dari
kehidupan yang sudah kalian jalani, lebih banyak
kebahagiaan atau kerisauan? Hidup seseorang bergulir
begitu saja di tengah kerisauan. Bodhisattva pernah
mengatakan, Alam Manusia adalah Alam Kerisauan. Manusia
sangat kasihan, coba pikirkan, apa yang dilakukan oleh

orang-orang sekarang? Mencemari dan  merusak
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keseimbangan alam, setiap hari bumi ini mengalami
kerusakan, jika bukan kita semua yang melindunginya, maka

cepat atau lambat bumi ini akan musnah.

Jika kesadaran spiritual pemikiran setiap orang berhenti

1 1

aku “, demi

1 n

pada hal-hal yang dilakukan demi aku

n

baru bertengkar, demi “aku” maka baru berebut, demi

1 n

aku” maka bisa saling membunuh dan menyakiti, semua
ini karena “aku” , ini adalah aku yang egois, bukan aku yang
universal. Manusia begitu menyedihkan, mereka begitu tidak

"

berdaya, semuanya karena satu kata — "aku” . Master hari
ini menjadi teladan bagi kalian, saya bersikap baik terhadap
orang-orang di seluruh dunia, saya memperoleh dukungan
dari orang-orang di seluruh dunia, semua orang begitu
mencintai dan menghormati Master, lalu siapa yang
mencintai dan menghormati kalian? Asalkan sudah memberi
pasti akan menerima balasannya, sewaktu kamu sedang
membantu semua orang, maka pasti bisa menyelesaikan

masalah keluarga, jika kamu hanya memikirkan keluarga,
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maka kamu tidak akan bisa menyelesaikan masalah semua
orang, apabila kalian semua tidak melakukan perbuatan baik,
lalu akan menjadi seperti apakah dunia ini? Mudah saja, ini
semua tentang kesadaran spiritual, kalian semua yang duduk
di sini harus memiliki kesadaran spiritual yang tinggi, apabila
kalian yang duduk di sini tidak memiliki kesadaran spiritual
atau memiliki tingkat kesadaran spiritual yang rendah, hanya
tidak melakukan hal-hal buruk, kalau begitu kalian hanya
setara dengan standar manusia biasa, namun tidak sesuai
dengan standar Master, tidak sesuai dengan standar
Bodhisattva.

Kita harus memahami bahwa puluhan ribu pemikiran
akan menjadi satu, menyatukan puluhan ribu pemikiran
menjadi satu pemikiran, yakni dengan menekuni dan
mempraktikkan Ajaran Buddha Dharma, hari ini saya tidak
ingin memiliki pemikiran apapun, saya hanya ingin menekuni
dan mempraktikkan Dharma dengan baik, dengan begitu

kamu tidak akan memiliki kerisauan. Sekarang adalah masa
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periode akhir Dharma, zaman di mana orang-orang bisa
meninggal dengan sangat cepat dan tiba-tiba, begitu
hebatnya, jadi apakah kalian masih ingin memiliki pemikiran
egois dan pemikiran liar? Segera lepaskan pemikiran-
pemikiran itu, melepaskan kerisauan, jangan dipikirkan lagi,
satukan puluhan ribu pemikiran. Menyatukan puluhan ribu
pemikiran menjadi satu pemikiran, yakni satu pemikiran pun
tidak boleh ada, banyak orang mengatakan: saya memiliki
banyak pemikiran, apakah bisa disatukan menjadi satu
pemikiran saja? Dalam mempraktikkan Dharma, bahkan
pemikiran  “mempraktikkan Dharma” sekalipun tidak
boleh ada, dengan begitu kesadaran spiritual kalian baru
bisa meningkat, pemikiran ini sangat penting, puluhan ribu
pemikiran menjadi satu, sesungguhnya maksud di sini

adalah kita tidak boleh memiliki pemikiran.

Ketika kita belajar untuk menyatukan puluhan ribu
pemikiran, Master beritahu kalian, tidak boleh memiliki tiga

macam pikiran: 1. Pikiran saat ini, 2. Pikiran masa lalu, 3.
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Pikiran masa depan. Ketiga macam pikiran ini tidak bisa
dimiliki. Pikiran masa lalu, dulu saya begini begitu, dulu saya
begitu baik terhadapnya, karena memiliki pikiran masa lalu,
maka akan membuat kamu merasa tidak senang, dan
kerisauan akan muncul keluar, lalu akan marah, terakhir
malah jatuh sakit karena marah. Pikiran saat ini, saya
sekarang begini begitu, pikiran saya ingin ini dan itu,
memangnya bisa bagaimana? Siapa dirimu? Kamu tidak
memiliki apapun, datang ke dunia ini, sesungguhnya
hanyalah sebuah mimpi. Kita datang ke dunia ini hanyalah
sebuah mimpi, jika pada suatu hari kamu tidur dan tidak bisa
bangun lagi, dalam mimpi kamu tahu kalau dirimu sudah
meninggal, coba lihat pada saat itu di manakah dirimu
berada? Itu adalah buah karma yang tercipta dari hasil
pembinaan dirimu seumur hidup, mengerti? Pikiran masa
depan, di masa depan saya ingin begini begitu, setelah anak
saya dewasa nanti akan begini begitu, apaan yang begini
begitu, seharusnya kalian membina pikiran sendiri dengan

baik terlebih dahulu, tinggalkan lebih banyak moralitas dan
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kumpulkan lebih banyak pahala untuk generasi berikutnya.
Master sering mengajarkan kalian biasanya harus
menciptakan berkah pahala, maka di masa tua nanti baru
bisa memiliki pahala, jika biasanya melakukan kejahatan,
maka di masa tua nanti akan mendapatkan balasan karma
buruk.

Selanjutnya, Master akan membahas tentang teori
Ajaran Buddha Dharma, dalam Kitab Buddha tertulis: “Yang
dinamakan Dharma, sesungguhnya adalah ketiadaan
Dharma. Teori dan Dharma yang dibicarakan, jika tidak
diterapkan dalam perilaku nyata, apakah ini adalah Dharma?
Sesungguhnya sama dengan tidak ada Dharma, pertama-
tama Master akan membahasnya terlebih dahulu, baru
menjelaskannya kepada kalian. Karena tiada Dharma sama
dengan ada Dharma. Karena tidak ada Dharma, bukankah
sesungguhnya Dharma ini memang nyata? Dia memang
nyata, akan tetapi apakah kamu bisa melihat Dharma ini?
Tidak, ini berarti tidak ada Dharma
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Saya beri kalian satu contoh yang sederhana, karena ada
udara, kamu baru bisa hidup, namun kamu tidak bisa melihat
udara, lalu apakah kamu bisa meninggalkan udara?
Sesungguhnya udara itu memang ada, namun kamu tidak
merasakannya, oleh karena itu, dalam menekuni ajaran
Buddha, kita harus menempatkan Dharma di hati. Banyak
orang menekuni dan mempraktikkan Dharma, mengira
karena pakaian yang dikenakan sudah bersih, mengira
karena sudah menekuni suatu pintu Dharma, mengira
seperti saya sekarang ini sudah sangat hebat sekali, seperti
ada sebagian orang yang ketika memasang dupa dan
memberi hormat kepada Buddha, melakukan banyak
gerakan-gerakan kecil untuk ditunjukkan kepada orang lain,
supaya mereka mengikutinya, ini berarti kamu hanya sedang
belajar Dharma (cara), bukan belajar menjadi Buddha.
Seorang praktisi Buddhis yang sesungguhnya, seharusnya
melakukan segala sesuatunya layaknya tidak melakukannya,

sepertinya kamu tidak melakukannya, namun sesungguhnya
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kamu sudah melakukannya. Akan tetapi pada kenyataannya

kamu tidak melakukannya, namun sepertinya melakukannya.
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& RF—FREBHBN WREMNDEARAE A
shi jian de shén me dong «xi woO men jiu bu hui gqi fan nao wO men

1ﬁ|EﬂEI’JH‘ K 7, %bﬂ]EJETA‘ﬁ_lﬁTuoi%ﬂ]
méi you kan jian hua wO men de Xin jiu xiang jing zi yi yang gan gan
XBEBEN®®, BRMNMWOHM R fF— & + F
jing jing yin wei wo men kan jian le hua zhao jian le zhe ge jing
FFE, BAAKMNEBEUT R, BRBTXANIE

zhong hua sud yi wo men de xin cai hui bu ping jing

T e, AMUBMNBELOTESAR F 5.

jieé xia lai shi fu gei ni men jiang qu chu fan nao yao dong de yi ge

BETIRIMRXEGMAN H EXBFERXE E ST
jing jie ni men de xin jiu shi yi ge jing jie ni men jin tian xid dao
ER, MMNBOLOHE—TERAE, 1S5 XEE

shén me chéng du le ni de jing jie jiu dao shén me chéng du

+t+ 4 & ET7, "BOKE &M E + 4 & E

le ni jin tian zuo le gong de méi you dai ren hé de si xin za

T. MEXMET D, R ETEHABHOFLOR
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nian na jiu shi gong de ni jin tian bang zhu le rén jia ni. mei
=, BEME I B, S X B PBTAR, iR
you yong xin qu zuo ér shi you mudi huo dai zhe ging gan lai zuo
B ALUXM, MEEBEN, BXwE B KM
shi ging jiu shi méi you xiahao méi you jing jie xué fo xih xin
ER, MRRBEFY, REER. FHEL
zhén de bu réng vi rd guo zuo ren hé shi ging dou dai you si xin
ENASTZ, URWEANER, BTHHKLO
zanian ni de jing jie jiu bu néng ti gao ni de xin jiu bu néngping
R, FRNRAEMAEB RS, MBOLHAF 88 F
jing jiu hui qgi fan nao ming ming sh| zuo gong de yé hui gi fan
o, MeEMIN. B BB EMIDE BEEM
nao
X .

dang ni de fan nao zai ni nao zi |i de shi hou dang nide xin

S

S RN EMRBKN FERNR &R, 3 FHO

jing jie bu g ao de shi hou dang ni ba xi huan de dong xi quan bu

ERATEHNENIE, 353 FREBEXRN R A=

na dao shén ti shang xin shang de shi hou dang ni ba yi qie
23 5K £ .0 £ IR, B RE—-]
dong xi quan bu zhao dan quanshou ba chi de dong xi quan bu chi
F AR E £ I, B R A £ 81z
Xia qu yin wei hao dedong xi da | u xi huan chi na ge shi

T (BAHFHKR ﬁk%% EWREZ), B
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hou ni dé dao le yi gé dong xi na jiu shi bing bi ru ba rén
xiREB A T—1N KA, BHE®. LW, A
jian suo youde dong xi dou shou dao nao zi i nao zi jiu hui shéng
B AT B R AH KB KFE, R £

bing ba shén me dong xi dou xiang chi jin shén ti i na ni de

wm. BH 24 FxBEEH B2 B FE, BN

shén ti jiu hui dé bing

= RN = R S

su® yi yao duan chu fan nao yao ba xin zhdong de fan naoquan bu

ﬁﬁl«l%likﬁ[‘%b\fu, %TE/U ORI = BF

qu chu jiang jiang réng vyi ni men shéi neng ba zi ji de fan
EI’J%B%O o ' B, MR B TEEE‘.EI’JM
nao qu chu diao ne jin tian ni men na ge rén me| you fan nao lian
MEKR BERE? SXEFMNDBIAREBEMIN? K
shang dou néng kan chd fan nao bd yao shud xing weéi yu yan
E # B BEHM®, FF R 17 8. 1BS
le yi huir  wéi hin yin yi huir  wei hai zi yi huir  wei
T. — Il BER, —=ILAZF, —=IA
gian yi huir wei gong zuo yi huir wéi shén ti déng
%, —=)LA I F, —2ILA B K F
déng ni men fan bu fan a ni men xué dao jin tian fang de xia

& @ MM WMAEME? (RO 235K K E

shi fu chang chang ge| ni men jiang fan nao ying g zén yang fang

ﬂf_’ﬂ MR & B SR H WX MNIxE & K
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xia jiu shi yao xiang de kai a jiu shi yao xiang de tong a xiang
T HEE B EHFAW, MEE B B E W, 78
bu tong de shi hou jiu shi yao qiu fé pu sa yao you héng xin nian

~ B Rk, MREXESFE, EF B L
jing giu f6 pu sa néng bang zhu wo xiang de tong ba fan nao qu
2, XKHEEFE K B PF B S E, Blix=X
chua diao

R = .

jin tian you yi jia san kou zhuan chéng cong zhong gud lai jian tai

X B — %EIZI T B2 AN w BExXRAB

zhang ta de liang ge hai zi dou shi chi dai fu mu féi chang de
K B W A& FEBHBE2HR, K83 F
tong ku shi fu bang tad men kan le kan shi shén me yuan yin zao
BRE . MXBMMNEBTEEMT 2R BABIE
chéng de ma ma yuan yi wéi shi zi ji da tai de yuan yin zao chéng
B B, B8 RUARECHTEN R BIE K
de shi ji shang bu dan dan shi da tai dewen t| zhu yao shi gian
B, £ £ AR BRITRAOE &, £ EZ 5
shi suo ji léi de ye gian shi de ye zhang tai shén le ran hou jia
HErARERN ., g tHW E XK T, A B
shang da tai suo yi hai zi yishéng cha lai jiu xiang yi ge zha yao
F TR, FMUZF— &£ HEK, 3t &8 — 1T BD
bao yi yang ma shang jiudian zhao le zhe ge zha yao jiu shi ta gian

B—8H 5 EHR BT, XTFEAHMREM A
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shi sud zao deye shi fu wen ta ni jia zu li you méi you zuo
AR ERNL. MRXREM: "RREEE KB &
guo sha ye de ta dang shi shuo méi you xiang bu qi
g RAWR? it F R, "IREB, B AR
|ai zui hou xiang qi lai le ta de ma ma shi mai tian lud
k", &R B EXT, HNEBE X HRER
de dao shui li qu lao tian lué ran hou na qu mai ta mama jiu
B, B KEBEXEH®BE, AEEX X, 1&9@&%5'}5
zheé yang kao mai tian lué ba ta yang da ér qié gong tashang le da
X # EZTHEEMF X, mME #H bt TX
Xué jiu shi yin wei ta mu qin de zhe ge zhiye zao chéng le ta yi
Z O HMEERAMBFRXADRL, & K Tit—
chd shéng jiu you xue ye bing ér gié léi ji dao ta de hai zi dou
H £ O mBENLKRKE  MERKRI MR ZF &
shi di néngzheng sud yi ta féi chang de tong ku shi fu bang zhu
=K 88 E , F° LMﬂJEHE B HNES. MR F B
tazhao dao le bing g bang ta men zhao dao le zhi lido de fang
it % EUTF*E %Eﬁiﬂ,ﬂ] % B TN A
xiang yé gel le tda men xi wang hé xin xin

M, BT & 2B NEL.

ta wen shi fu tai zhang rd gud wo ma ma dang shi bu qu
k@ IpR: "& K L OR, EB8H 3 BAEX

lao tian lué  qu mai tian lud zen yang neng gou ba wo yang da ne

FHB, XZTH®R, E&F 86 BEXK F KRE?
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wO you zén me néng gou qu du da xue ne ta jiang hua you dao i
KN EAB BREEZXKFR? "MtHF & B EH
ma you a cong jing jie shang lai jiang rd gud ta ma ma you jing

B?EMWM. NER £ Xi#H 6 URMBEEE IR
jie de hua jiu bu yi yang le yin wéi ta de ma ma zai rén jian ta
AN EMA—F 7, BAMBNBEE AR, i

ren wéi yang ér yu nd shi tian zh| sud yi mai tian lué yé hao  huo zuo

AR FILBXE2XHE, Ll HRWDF, 5 8

shén me shi ging yé hao  dou shi wei le ba hai zi yang da  dan shi ta

T2 RET, BREATEZF FF KX, B2

bu dong a zi ji zao de ye jiang lai yi ding hui bao ying dao hou
AEMWN BEENY BEX—EEskR N B B

dai td ma ma qu mai tian lud le sud0 yi zao chéng le hai zi vyi
R. B BExBHBY, FUE K 7 &F—
sheéng cha lai jiu you xue ye shang de bing  ér gié ta de sin zi wai

& HXkmBEMNK £ %, MBEB®EA AN F, 5
sin dou you bing  xian zai gel ta dai lai de zai nan  shi yuan yuan chao
MmE B ®m, NELSHTRAOKRE, B2 iz &z @&

guo ta dang shi yang hai zi de ki nan hé zai nan  shi fu xian zai ge| ni

J i S F RFRNEHEMKRE., IR W EHS R
men jiang zhe ge xian shi shéng hu6 zhong de shi  jiu shi rang ni men
il H XAWSE £ F F WE, B2 ik R ]
ming bai dao i ming bai yin gud ding i zhdng le shén me yin

BHEHE®E, BHRRERZ o 7+ 4R,

jiang lai yi ding hui you shén me guo bao

BR—ELB 4R R.
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xue f6 yao wu suo de xin  woO na li you shén me xin a wO méi
FHELHBL, BEBES + 4a0W, & iR

you zhe ge xin  méi you zhe ge fan nao de xin  wu sud zhu xin  méi
AEXMLD, REXTWMAOL. TR EL, R

you ren hé dong xi ké yi fang zai wo de xin shang  shi jie shang méi

BEAM R AT R EEHNL £ L HFE £ iR

you ren hé de shi ging ké yi rang wo dé dao ba ta fang zai xin

EEEHE’J% 15 _ILJ\ it &xE B, EE B EL

shang de  yao ming bai zi ji de xin réen shi zi ji de xin ni cai

£ . EHBECHL, AREBCSCHL, T

néng kan dao zhén zheng de fé xin ni men ba fo xin wang ji le

e B B E ®HO, MMNEBH#HOL & BT,

sud yi cai hui tan chén

frld7a = ZF'I i F

rd guo yi ge rén yu yan jian suan ke bo  zhong shéng wéi bo fu
MEBE-—TAEBERRZE, & £ AHEE
zhi rén ni men xian zai gén sui shi fu xué f6 fa gian wan bu néng
A MBI WMEREMNRXEFHE, T 5 & B
féng ci rén jia jing chang jiang hua féng ci rén jia de rén  ta shi bo

MRAR, 2 8 H & NHAKXRBEA, BEE

fa méi you fu qi lian féng ci rén jia de yi nlan dou bu neng you
s N S — N . [ —]
%EEI 1 Iﬁ ﬁ ¥EE /:\J 1 l% 1‘m %U A 2] EI\J = ILJ\ %B Z_ E 1

zhé ge rén zhi yao e zhong nian tou  ta de fu q| jiu hén bd

zhe
XTAREEX M L, M BBEHM R &E.

<
O«
C
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yao ji zhu yi gqie jiang hui chéng wéi guo qu rd guo bu ba fan
FELELE—MII BB & K AETEXE, WRAEM

nao pao kai ni de yi gie jiu mei you le y|n wei ni jiang zai fan nao

M mH, FN—UTHxET, BARE ERIX

dang zhong du guo ni de yi shéng xian zai ni men xiang yi xiang

5 7 EEMRN— &£, BEMRMD B — 8,

ni men yi jing du guo ban shéng le  you de kuai du guo yi shéng le

mRMEEEY ¥ £ 7, ﬁEI’JH&f — & 7,

dao rén jian lai zéu yi CI dé dao le shén me shén me dou mei you

BABRE—RXR, BRATHA? 28R E

dé dao  dé dao de shi yi shéng de fan nao yi beéi zi de shéng

53, FEMNE— £ WM Il_l,%D—E'E?EI’J &
qi ni men xian zai ba zi ji du guo de yi shéng zong jié yi xia  shi

R ] W EBBCESIN— &£ BRE—T, &

kuai lé dué  hai shi fan nao dué rén de yi shéng jiu zhe me zai fan
REZ BEE2EMIN Z? ABN— £ X 4AHEM
nao dang zhdng guo le pu sa shud guo rén dao jiu shi fan nao dao

M 53 fF TT7.FTFER T, ABEREZ M N B,
rén hén ké lian  xiang yi xiang  rén lei xian zai zai zuo de shi shén me
ARATR, 8@ — 8 AXHNEEWMBOE H 2

wa ran po huai shéng tai ping héng zhe ge di qiu tian tian zai sun huai

SRR N £ S H,OXMPMMK KX XER K,

rd guo bu kao da jia lai bao hu  di git zao wan hui hui mie de

b
MRAERKEKEF, BWIKE B =% XA,
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ru gud mei yi ge rén de si xiang jing jie dou ting lid zai wei wo zi
MEF—1TANE B BERHBPEEE

Z—
ji zuo shi ging shang  wei le wo cai hui chao jia  wei le wo
?,b

CMER £ ATEIZW R, A7

zhéng dou wei le wo ké yi zi xiang can sha dou sh| yin wei zhe ge

F 3}, ATEHEAILUB R BR, BEZRAXD

zi  zhe ge shi xiao wo  ér bu shi da wo rén dud me de ké

F, XM N, MARKEK. AZ 487

1 n

3

lian  dud me de miao xiao  jiu shi yin wei yi WO zi shi fu
., 22898 N MEEN — "H" F. B
jin tian géi ni men zuo bang yang  wo dui quan shi jie de rén hao  wo
/7\952 AWM B F, T 2 HENATF, X
dé dao quan shi jie rén de yong hu  da jia dou na me a| dai shi fu
7=l

B =2tHRANHAE P, AXRSBBPBALAZEHITL,

shei lai ai dai ni men ne zhiyao fu chd yi ding néng dé dao  ni zai

ERZHEBMNRE?REFEH—T 8 538, RE

bang zhu da jia de shi hou ké yi jié jué xiao Jla de wen ti ni xiang
%:B By K== AIRS & , A L)\ R /N Ay B A, (R E
dao le xiao jia ni jiu jié jué bu liao da jia de wen ti rd guod da jia

BT MR, RHBRAT KRB &R, 1R KXK

dou bu qu zuo shan shi  zhe ge di qiu chéng shén me yang zi le  hén

HWAEM EE, XNMMWER K 4 F F7? R
jian dan  jiu shi yi ge jing jie ni men zuo zai zhé li jiu shi yao you
R MR ITER RMNLEXERZEESR

gao de jing jie rd gud ni men zuo zai zhe li méi you jing jie huo jing

BHHNEREAR WRFMNMAEBEXEREERERN R
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jie di  zhi shi bu zuo huai shi  na me ni men zh| shi fu hé rén de biao

AR RARFMAE, BARMNDARZTE AN I

zhun dan shi  jiu bu fa hé shi fu de biao zhun  bu fu hé pu sa de

HE, B2 MARFEMXRHN IR &  ARFEEFH
biao zhun

=

rén yao dong de wan nian gui yi ba yi wan ge nian tou dou gui
A& E B S Pl - BB L &H S

dao yi ge nian tou shang jiu shi gui dao xué fo xue fa shang  wo jin

BH—EX £, 2RV EHZZE L &S

tian shén me nian tou dou bd yao  wo jiu hao hao de xue fo zhe yang

AT LAZXBAE KA TFHFHFH, X &

jiu bu hui you fan nao le  xian zai shi mo fa shi gi  shou rén shou de
MAS B W™ T, i)b?_xeililiﬁj‘ﬂﬁ K A I &
rd ci zhi kuai rd ci de li hai ni men hai yao you si xin za nian

Mtz R, WEWFEF, RN EEHFRALOR T,
fang xia ba  fang xia fan nao  bu yao zai xiang le yao wan nian gui

MTE, W T®EX, A28 8 7, £2H &4

yl ~ wan nian gui yi nian jiu shi yi nian dou bu néng you hén dud
— A RA—3F MR- #BAE B, R
rén shud wO you hén dud nian tou  gui wéi vyi ge nian tou ke i

AR BERZ Sk, BA—1T&XFHU

xué fo  yao lian zhe ge xue f6 de nian tou dou bu néng you

B5? Z2H, EEXIMTEHO XL EBA 8 B,
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ni men jing jie cai geng gao  zhe ge nian tou féi chang de zhong yao
MMNERTE S XITLFEFEBE BN E E,
wan nién gut yi  shi ji shang jiu shi shudo yi ge rén bu néng you nian

23—, Ll £ AR R —TAF E B I

wO men xué xi wan nian guT yi n ién de shi hou shi fu gao su ni

— X &, IR S IFIR

men  san zhong xin bu néng you xian zai xin guo qu
M. = ® O0Fx 8 8.1 WELD, 2. & X
Xin wei lai xin zhe san zhong xin bu ké dé guo qu xin  guo

B 3. KKLD., X= M 0AFATFE., X0, &
W dui

AY v v

qu wo en yéng zén yéng guo qu

EREHFER, TEBRTMBES FZH, BEE

you le xin  jiu hui bu kai xin le  fan nao jiu shéng cha |

o qu
87 %‘ MEAFLT, WMIKHM £ HjSIET

jiu hui shéng qi  zui hou jiu qi chd bing le  xian zai xin w0 xian zai

e £ 8 . &8EFEHSdmT. WEL, BAE

yéo zén yang zén yang WO zhe ge Xin yao zén yang zén yéng néng zén

EHEEHF BXTMTLEE F & &, 88 E

me yang ne ni shi shéi a shén me dou méi you dao rén jian zou

A HFR?BEREW? A a8k E8, B AB E
yi hui  bén shén jiu shi yi chang meng dao le rén jian jiu shi yi

— B, X BEHE— % ¥ .2 TABHRRE—
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chang meng rd guo you yi tian shui jiao xing bu guo lai le  zai meng
i ¥ MR EBE—XRERXREARAILRT, & Z

zhong zhi dao zi ji si le na ge shi hou kan kan zi ji shizai na i
7 MEBCHTY, BITHIxEEEBCEEWME?
na jiu shi ni yi shéng dang zhong xiG wéi sud zao de gud  ming bai

BHREBR— £ 3 7 AR EBNR, B B

wei lai xin ~ wo jin hou jiang lai yao zén yang zen yang wo de

ﬂfﬁ? AEXLD, BSBE BREEH & &, T

hai zi zhang da hou zén yang zen yang  shén me zen yang zen yang

ZFf K KEEHFER®R, f a8 & E&

xian ba zi ji hao hao xiG xiG xin gel hou dai dud ji i dlan de dud

SEECTF FEEL, S EREH—KFE, &

jl yi dian fa  shi fu chang jiao ni men ping shi yao dong de zao fu

A— R E. IR &E RN FTHE ER/ER,

dao le wan nian cai hui you f4  ping shi zuo e dao le wan nian jiu
AT FET=ER, FEHMEE, BT B FH
shi e bao

/_x.E;:IL]JZ\?Eo

shi fu jié xia lai gei ni men jiang fo fa de Ii lun  fo jing shang

MR ETRSBRA] # FBIZNEIL, # 2

jilang  suo wei fa qi shi jiu shi wd fa  zui shang jiang de i lun yu

o RBE O HLIMELRZ.E £ ¥ NERRS

méi you qu luo shi zai xing wéi shang  zhe ge shi fa ma shi ji

a
i, RBEEBEXLET N £ XAZZEB? LR
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shang jiu déng yu méi you fa de  shi fu xian gei ni men jiang rén

E#MFTFTREEN, MXESMEMN H A
hou zai géi ni men jié shi  yin wei wd fa  jiu shiyou fa  yin wei méi
EBEMRMNEBER.BAXLZEZ MEEZE. A AR
you fa shi ji shang zhe ge fa cudn zai ma ta shi cin zai de  dan

Bix, X £ XM EFELB? R F&EN, B

shi ni shud ni kan dao zhe ge fa le ma méi you  jiu shi méi you fa

BRI AREBEBBIXNETEB? 8 . MR Bi%.

géi ni men ju yi géjiandande i zi  yin wei you kong qi ni
LR MNE—TTEHENANF BAE =& 5, R

cai néng hué dan sh| ni kan bu jian kong qi ni néng li kai kdng qi
Z B FE BEFREANZS, REBIF =S
shi shi shang zhe ge kong ql shi cin zai de  dan shi  you shi

ﬂ%7$ E XM =E2[52FEN, BEZ2, X2

v

rang ni mel you gan jué  suo yi xué fo de zhe ge fa shi zai xin zhong

P E,a*ﬁ“ fMUZHEHNXDNZERZED F .
hén dud rén xué fo xué fa yi wéi chuan de gan gan jing jing yi wéi
R AFZHEZEZ UL FEFFEEF,UA

gut yi le shén me fa mén  yin wei wo zai zhe |i yang zi hao de bu dé
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liao jiu xiang you xié rén na zhe xiang hé bai f6 shi zuo hén dud dong
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Zuo gei rén jia kan rang rén jia lai xué  ni zhe shi zai xué fa ér bu
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

shi zai xue fo zhén zheng xué f6 de rén  shi wa wéi ér
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ni hao xiang méi you zuo  shi ji shang ni shi zuo le  dan shi shi ji
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shang ni shi méi you zuo  you xiang zuo le
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